
     

1 arqiu
uiqra
and-he-is-calling

ewm
mshe
Moses

la
al
to

lk
kl
all-of

larwi
ishral
Israel

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Mela
alem
to-them

omw
shmo
hear !

larwi
ishral
Israel

ha
ath
»

Miqxe
echqim
the-statutes

. And Moses called all
Israel, and said unto them,
Hear, O Israel, the statutes
and judgments which I
speak in your ears this day,
that ye may learn them, and
keep, and do them.

1

hau
uath
and »

Mitpwme
emshphtim
the-judgments

rwa
ashr
which

ikna
anki
I

rbd
dbr
speaking

Mkinzab
baznikm
in-ears-of-you

Muie
eium
the-day

Mhdmlu
ulmdthm
and-you-learn

Mha
athm
them

Mhrmwu
ushmrthm
and-you-observe

Mhwol
loshthm
to-do-them

2 euei
ieue
Yahweh

uniela
aleinu
Elohim-of-us

hrk
krth
he-cut

unmo
omnu
with-us

hirb
brith
covenant

brxb
bchrb
in-Horeb

The LORD our God made
a covenant with us in Horeb.
2

3 al
la
not

ha
ath
with

unihba
abthinu
fathers-of-us

hrk
krth
he-cut

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»

hirbe
ebrith
the-covenant

haze
ezath
the-this

ik
ki
that

unha
athnu
with-us

unxna
anchnu
we

ela
ale
these

ep
phe
here

The LORD made not this
covenant with our fathers,
but with us, [even] us, who
[are] all of us here alive this
day.

3

Muie
eium
the-day

unlk
klnu
all-of-us

Miix
chiim
ones-alive

4 Minp
phnim
faces

Minpb
bphnim
in-faces

rbd
dbr
he-spoke

euei
ieue
Yahweh

Mkmo
omkm
with-you

reb
ber
in-mountain

Kuhm
mthuk
from-midst-of

wae
eash
the-fire

The LORD talked with you
face to face in the mount
out of the midst of the fire,

4

5 ikna
anki
I

dmo
omd
standing

Nib
bin
between

euei
ieue
Yahweh

Mkinibu
ubinikm
and-between-you

hob
both
in-time

auee
eeua
the-that

digel
legid
to-tell

Mkl
lkm
to-you

ha
ath
»

rbd
dbr
word-of

(I stood between the
LORD and you at that time,
to shew you the word of the
LORD: for ye were afraid by
reason of the fire, and went
not up into the mount;)
saying,

5

euei
ieue
Yahweh

ik
ki
that

Mhari
irathm
you-feared

inpm
mphni
from-presence-of

wae
eash
the-fire

alu
ula
and-not

Mhilo
olithm
you-ascended

reb
ber
in-mountain

rmal
lamr
to-say

6 ikna
anki
I

euei
ieue
Yahweh

Kiela
aleik
Elohim-of-you

rwa
ashr
who

Kihayue
eutzathik
I-brought-forth-you

Yram
martz
from-land-of

Mirym
mtzrim
Egypt

hibm
mbith
from-house-of

Midbo
obdim
servants

. I [am] the LORD thy God,
which brought thee out of
the land of Egypt, from the
house of bondage.

6

7 al
la
not

eiei
ieie
he-shall-become

Kl
lk
to-you

Miela
aleim
Elohim

Mirxa
achrim
other-ones

lo
ol
on

inp
phni
faces-of-me

Thou shalt have none
other gods before me.
7

8 al
la
not

ewoh
thoshe
you-shall-make

Kl
lk
for-you

lsp
phsl
carving

lk
kl
any-of

enumh
thmune
representation

rwa
ashr
which

Mimwb
bshmim
in-heavens

lomm
mmol
from-above

rwau
uashr
and-which

Thou shalt not make thee
[any] graven image, [or] any
likeness [of any thing] that
[is] in heaven above, or that
[is] in the earth beneath, or
that [is] in the waters
beneath the earth:

8

Yrab
bartz
in-earth

hxhm
mthchth
from-beneath

rwau
uashr
and-which

Mimb
bmim
in-waters

hxhm
mthchth
from-beneath

Yral
lartz
to-earth

9 al
la
not

euxhwh
thshthchue
you-shall-bow-down-yourself

Mel
lem
to-them

alu
ula
and-not

Mdboh
thobdm
you-shall-serve-them

ik
ki
that

ikna
anki
I

euei
ieue
Yahweh

Kiela
aleik
Elohim-of-you

Thou shalt not bow down
thyself unto them, nor serve
them: for I the LORD thy
God [am] a jealous God,
visiting the iniquity of the
fathers upon the children
unto the third and fourth
[generation] of them that
hate me,

9

la
al
El

anq
qna
jealous

dqp
phqd
visiting

Nuo
oun
depravity-of

huba
abuth
fathers

lo
ol
on

Minb
bnim
sons

lou
uol
and-on

Miwlw
shlshim
third-generations

lou
uol
and-on

Miobr
rboim
fourth-generations

ianwl
lshnai
to-ones-hating-me

10 ewou
uoshe
and-doing

dsx
chsd
kindness

Miplal
lalphim
to-thousands

ibeal
laebi
to-ones-loving-me

irmwlu
ulshmri
and-to-ones-observing-of

uhuym
mtzuthu
instruction-of-him

And shewing mercy unto
thousands of them that love
me and keep my
commandments.

10

11 al
la
not

awh
thsha
you-shall-take-up

ha
ath
»

Mw
shm
name-of

euei
ieue
Yahweh

Kiela
aleik
Elohim-of-you

auwl
lshua
for-futility

ik
ki
that

al
la
not

eqni
inqe
he-shall-hold-innocent

Thou shalt not take the
name of the LORD thy God
in vain: for the LORD will
not hold [him] guiltless that

11
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taketh his name in vain.euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»

rwa
ashr
who

awi
isha
he-is-taking-up

ha
ath
»

umw
shmu
name-of-him

auwl
lshua
for-futility

12 rumw
shmur
to-observe

ha
ath
»

Mui
ium
day-of

hbwe
eshbth
the-sabbath

uwdql
lqdshu
to-hallow-him

rwak
kashr
as-which

Kuy
tzuk
he-instructed-you

euei
ieue
Yahweh

Kiela
aleik
Elohim-of-you

Keep the sabbath day to
sanctify it, as the LORD thy
God hath commanded thee.

12

13 hww
shshth
six-of

Mimi
imim
days

dboh
thobd
you-shall-serve

hiwou
uoshith
and-you-do

lk
kl
all-of

Khkalm
mlakthk
work-of-you

Six days thou shalt
labour, and do all thy work:
13

14 Muiu
uium
and-day-of

ioibwe
eshbioi
the-seventh

hbw
shbth
sabbath

eueil
lieue
to-Yahweh

Kiela
aleik
Elohim-of-you

al
la
not

ewoh
thoshe
you-shall-do

lk
kl
any-of

ekalm
mlake
work

eha
athe
you

But the seventh day [is]
the sabbath of the LORD thy
God: [in it] thou shalt not do
any work, thou, nor thy son,
nor thy daughter, nor thy
manservant, nor thy
maidservant, nor thine ox,
nor thine ass, nor any of thy
cattle, nor thy stranger that
[is] within thy gates; that thy
manservant and thy
maidservant may rest as
well as thou.

14

Knbu
ubnk
and-son-of-you

Khbu
ubthk
and-daughter-of-you

Kdbou
uobdk
and-servant-of-you

Khmau
uamthk
and-maidservant-of-you

Kruwu
ushurk
and-bull-of-you

Krmxu
uchmrk
and-donkey-of-you

lku
ukl
and-any-of

Khmeb
bemthk
beast-of-you

Krgu
ugrk
and-sojourner-of-you

rwa
ashr
who

Kirowb
bshorik
in-gates-of-you

Noml
lmon
so-that

xuni
inuch
he-shall-rest

Kdbo
obdk
servant-of-you

Khmau
uamthk
and-maidservant-of-you

Kumk
kmuk
as-you

15 hrkzu
uzkrth
and-you-remember

ik
ki
that

dbo
obd
servant

hiie
eiith
you-became

Yrab
bartz
in-land-of

Mirym
mtzrim
Egypt

Kayiu
uitzak
and-he-is-bringing-forth-you

euei
ieue
Yahweh

And remember that thou
wast a servant in the land of
Egypt, and [that] the LORD
thy God brought thee out
thence through a mighty
hand and by a stretched out
arm: therefore the LORD thy
God commanded thee to
keep the sabbath day.

15

Kiela
aleik
Elohim-of-you

Mwm
mshm
from-there

dib
bid
in-hand

eqzx
chzqe
steadfast

orzbu
ubzro
and-in-arm

eiutn
ntuie
being-stretched-out

lo
ol
on

Nk
kn
so

Kuy
tzuk
he-instructed-you

euei
ieue
Yahweh

Kiela
aleik
Elohim-of-you

huwol
loshuth
to-do

ha
ath
»

Mui
ium
day-of

hbwe
eshbth
the-sabbath

16 dbk
kbd
glorify !

ha
ath
»

Kiba
abik
father-of-you

hau
uath
and »

Kma
amk
mother-of-you

rwak
kashr
as-which

Kuy
tzuk
he-instructed-you

euei
ieue
Yahweh

Kiela
aleik
Elohim-of-you

Noml
lmon
so-that

Honour thy father and thy
mother, as the LORD thy
God hath commanded thee;
that thy days may be
prolonged, and that i t may
go well with thee, in the
land which the LORD thy
God giveth thee.

16

Nkirai
iarikn
they-shall-be-prolonged

Kimi
imik
days-of-you

Nomlu
ulmon
and-so-that

btii
iitb
he-shall-be-well

Kl
lk
to-you

lo
ol
on

emdae
eadme
the-ground

rwa
ashr
which

euei
ieue
Yahweh

Kiela
aleik
Elohim-of-you

Nhn
nthn
giving

Kl
lk
to-you

17 al
la
not

xyrh
thrtzch
you-shall-murder

Thou shalt not kill.17

18 alu
ula
and-not

Panh
thnaph
you-shall-commit-adultery

Neither shalt thou
commit adultery.
18

19 alu
ula
and-not

bngh
thgnb
you-shall-steal

Neither shalt thou steal.19

20 alu
ula
and-not

enoh
thone
you-shall-answer

Korb
brok
in-associate-of-you

do
od
testimony

auw
shua
futile

Neither shalt thou bear
false witness against thy
neighbour.

20

21 alu
ula
and-not

dmxh
thchmd
you-shall-covet

hwa
ashth
woman-of

Kor
rok
associate-of-you

alu
ula
and-not

euahh
ththaue
you-shall-lust-after

hib
bith
house-of

Kor
rok
associate-of-you

Neither shalt thou desire
thy neighbour's wife, neither
shalt thou covet thy
neighbour's house, his field,

21
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or his manservant, or his
maidservant, his ox, or his
ass, or any [thing] that [is]
thy neighbour's.

uedw
shdeu
field-of-him

udbou
uobdu
and-servant-of-him

uhmau
uamthu
and-maidservant-of-him

uruw
shuru
bull-of-him

urmxu
uchmru
and-donkey-of-him

lku
ukl
and-anything

rwa
ashr
which

Korl
lrok
to-associate-of-you

22 ha
ath
»

Mirbde
edbrim
the-words

elae
eale
the-these

rbd
dbr
he-spoke

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

lk
kl
all-of

Mkleq
qelkm
assembly-of-you

reb
ber
in-mountain

Kuhm
mthuk
from-midst-of

wae
eash
the-fire

These words the LORD
spake unto all your
assembly in the mount out
of the midst of the fire, of
the cloud, and of the thick
darkness, with a great voice:
and he added no more. And
he wrote them in two tables
of stone, and delivered
them unto me.

22

Nnoe
eonn
the-cloud

lproeu
ueorphl
and-the-murkiness

luq
qul
voice

ludg
gdul
loud

alu
ula
and-not

Psi
isph
he-added

Mbhkiu
uikthbm
and-he-is-writing-them

lo
ol
on

inw
shni
two-of

hxl
lchth
tablets-of

Minba
abnim
stones

Mnhiu
uithnm
and-he-is-giving-them

ila
ali
to-me

23 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

Mkomwk
kshmokm
in-to-hear-you

ha
ath
»

luqe
equl
the-voice

Kuhm
mthuk
from-midst-of

Kwxe
echshk
the-darkness

reeu
ueer
and-the-mountain

rob
bor
consuming

. And i t came to pass,
when ye heard the voice out
of the midst of the darkness,
(for the mountain did burn
with fire,) that ye came near
unto me, [even] all the
heads of your tribes, and
your elders;

23

wab
bash
in-fire

Nubrqhu
uthqrbun
and-you-are-coming-near

ila
ali
to-me

lk
kl
all-of

iwar
rashi
heads-of

Mkitbw
shbtikm
tribes-of-you

Mkinqzu
uzqnikm
and-elders-of-you

24 urmahu
uthamru
and-you-are-saying

Ne
en
behold !

unare
eranu
he-showed-us

euei
ieue
Yahweh

uniela
aleinu
Elohim-of-us

ha
ath
»

udbk
kbdu
glory-of-him

hau
uath
and »

uldg
gdlu
greatness-of-him

And ye said, Behold, the
LORD our God hath shewed
us his glory and his
greatness, and we have
heard his voice out of the
midst of the fire: we have
seen this day that God doth
talk with man, and he liveth.

24

hau
uath
and »

ulq
qlu
voice-of-him

unomw
shmonu
we-heard

Kuhm
mthuk
from-midst-of

wae
eash
the-fire

Muie
eium
the-day

eze
eze
the-this

uniar
rainu
we-saw

ik
ki
that

rbdi
idbr
he-is-speaking

Miela
aleim
Elohim

ha
ath
with

Mdae
eadm
the-human

ixu
uchi
and-he-lives

25 ehou
uothe
and-now

eml
lme
why ?

humn
nmuth
we-shall-die

ik
ki
that

unlkah
thaklnu
she-shall-devour-us

wae
eash
the-fire

eldge
egdle
the-great

haze
ezath
the-this

Ma
am
if

Mipsi
isphim
ones-proceeding

Now therefore why should
we die? for this great fire
will consume us: i f we hear
the voice of the LORD our
God any more, then we
shall die.

25

unxna
anchnu
we

omwl
lshmo
to-hear

ha
ath
»

luq
qul
voice-of

euei
ieue
Yahweh

uniela
aleinu
Elohim-of-us

duo
oud
further

unhmu
umthnu
and-we-die

26 ik
ki
that

im
mi
who ?-of

lk
kl
all-of

rwb
bshr
flesh

rwa
ashr
who

omw
shmo
he-heard

luq
qul
voice-of

Miela
aleim
Elohim

Miix
chiim
living

rbdm
mdbr
speaking

Kuhm
mthuk
from-midst-of

wae
eash
the-fire

unmk
kmnu
as-we

For who [is there of] all
flesh, that hath heard the
voice of the living God
speaking out of the midst of
the fire, as we [have], and
lived?

26

ixiu
uichi
and-he-is-living

27 brq
qrb
go-near !

eha
athe
you

omwu
ushmo
and-hear !

ha
ath
»

lk
kl
all

rwa
ashr
which

rmai
iamr
he-is-saying

euei
ieue
Yahweh

uniela
aleinu
Elohim-of-us

hau
uath
and-you

rbdh
thdbr
you-shall-speak

Go thou near, and hear
all that the LORD our God
shall say: and speak thou
unto us all that the LORD
our God shall speak unto
thee; and we will hear [it],
and do [it].

27

unila
alinu
to-us

ha
ath
»

lk
kl
all

rwa
ashr
which

rbdi
idbr
he-shall-speak

euei
ieue
Yahweh

uniela
aleinu
Elohim-of-us

Kila
alik
to-you

unomwu
ushmonu
and-we-listen

uniwou
uoshinu
and-we-do

28 omwiu
uishmo
and-he-is-hearing

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»

luq
qul
sound-of

Mkirbd
dbrikm
words-of-you

Mkrbdb
bdbrkm
in-to-speak-you

ila
ali
to-me

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

euei
ieue
Yahweh

And the LORD heard the
voice of your words, when
ye spake unto me; and the
LORD said unto me, I have
heard the voice of the words
of this people, which they
have spoken unto thee: they
have well said all that they
have spoken.

28

ila
ali
to-me

ihomw
shmothi
I-heard

ha
ath
»

luq
qul
sound-of

irbd
dbri
words-of

Moe
eom
the-people

eze
eze
the-this

rwa
ashr
which

urbd
dbru
they-spoke

Kila
alik
to-you

ubitie
eitibu
they-did-good

lk
kl
all
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rwa
ashr
which

urbd
dbru
they-spoke

29 im
mi
any ?

Nhi
ithn
he-shall-give

eieu
ueie
and-he-becomes

Mbbl
lbbm
heart-of-them

ez
ze
this

Mel
lem
to-them

earil
lirae
to-fear

iha
athi
me

rmwlu
ulshmr
and-to-observe

ha
ath
»

lk
kl
all-of

O that there were such an
heart in them, that they
would fear me, and keep all
my commandments always,
that i t might be well with
them, and with their
children for ever!

29

ihuym
mtzuthi
instructions-of-me

lk
kl
all-of

Mimie
eimim
the-days

Noml
lmon
so-that

btii
iitb
he-shall-be-well

Mel
lem
to-them

Meinblu
ulbniem
and-to-sons-of-them

Mlol
lolm
for-eon

30 Kl
lk
go !

rma
amr
say !

Mel
lem
to-them

ubuw
shubu
return !

Mkl
lkm
to-you

Mkileal
laelikm
to-tents-of-you

Go say to them, Get you
into your tents again.
30

31 ehau
uathe
and-you

ep
phe
here

dmo
omd
stay !

idmo
omdi
with-me

erbdau
uadbre
and-I-shall-speak

Kila
alik
to-you

ha
ath
»

lk
kl
all-of

euyme
emtzue
the-instruction

Miqxeu
uechqim
and-the-statutes

But as for thee, stand
thou here by me, and I will
speak unto thee all the
commandments, and the
statutes, and the judgments,
which thou shalt teach
them, that they may do
[them] in the land which I
give them to possess it.

31

Mitpwmeu
uemshphtim
and-the-judgments

rwa
ashr
which

Mdmlh
thlmdm
you-shall-teach-them

uwou
uoshu
and-they-do

Yrab
bartz
in-land

rwa
ashr
which

ikna
anki
I

Nhn
nthn
giving

Mel
lem
to-them

ehwrl
lrshthe
to-tenant-her

32 Mhrmwu
ushmrthm
and-you-observe

huwol
loshuth
to-do

rwak
kashr
as-which

euy
tzue
he-instructed

euei
ieue
Yahweh

Mkiela
aleikm
Elohim-of-you

Mkha
athkm
you

al
la
not

ursh
thsru
you-shall-withdraw

Ye shall observe to do
therefore as the LORD your
God hath commanded you:
ye shall not turn aside to the
right hand or to the left.

32

Nimi
imin
right

lamwu
ushmal
and-left

33 lkb
bkl
in-all-of

Krde
edrk
the-way

rwa
ashr
which

euy
tzue
he-instructed

euei
ieue
Yahweh

Mkiela
aleikm
Elohim-of-you

Mkha
athkm
you

uklh
thlku
you-shall-walk

Noml
lmon
so-that

Nuixh
thchiun
you-shall-live

Ye shall walk in all the
ways which the LORD your
God hath commanded you,
that ye may live, and [that i t
may be] well with you, and
[that] ye may prolong [your]
days in the land which ye
shall possess.

33

butu
utub
and-he-is-well

Mkl
lkm
to-you

Mhkraeu
uearkthm
and-you-prolong

Mimi
imim
days

Yrab
bartz
in-land

rwa
ashr
which

Nuwrih
thirshun
you-shall-tenant
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